e

LY

&

ol
W e
€
o

\‘\

ERF:
1. FPPAMMATIZMOX

Apapiko KoAeylo Epapupooucevay ETtiotnuey

Suvoldikn owapketa: 20 wpec

Co-funded by Me tn ¥xpnuoatoddtnon tng Eupwmnaiknc Evwong. OL amdyelc Kol ol YWWHEG mou Slatunwvovtal ekdpalouv
OMOKAELOTIKA TIG QMOYELG TWV CUVTAKTWY KOl SEV QVTUTPOCWIEUOUV KOT' avaykn Ti¢ anoPelg tng Eupwmaikig
‘Evwong i tou Eupwnaikol Ekteheotikol OpyaviopoU Exmaibevong kat MoAttiopol (EACEA). H Eupwmaikn
‘Evwon kat o EACEA Sev pmopoUv va BswpnBolv urtelBuvol yia Tig ekppaldpeveg amoeL.
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\ETMTOUEPELEC EPYOU

Tithoc: "Kown avantuén, mAotikn epappoyn Kat EMKUPWOoN MPOYPOLULUATWV
OTIOUS WV Kall EKMOLOEUTIKOU UALKOU ETILXELPNUOTIKAC VOOTPOTiaG Kot BaCIKWV
de€lotATwv yLa tpitec xwpec"

Axpwvupio: EMSA (Emxelpnuatikn) vootporia kot Se€LOTNTEC yia 0Aoug)
AplBpoc cupdwviag: 101092477 - EMSA - ERASMUS-EDU-2022-CB-VET
Mpoypoppo: EmayyeApatikn Exknaidevon kat Kataption (EEK)

MNpookAnon unofoAng mpotacswv: ERASMUS-EDU-2022-CB-VET

Huepopnvia évapéng: 01.01.2023

Huepopnvia Anéng: 31.12.2025
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2TOXOC KOTAPTLONG

MPWTAPXLKOC OTOXOC autol Tou egpyaotnpiou eival va £podLACEL TOUC CUUHETEXOVTIEC UE PBOOLKEC
YVWOEL, SELOTNTEC KAl LKAVOTNTEC OTN AEKTIKA EMLKOWVWVLA, TNV KPLTIKA OKEPN KOL TNV KOLWWVLKA
urtevBuvn xpnon tnS YAwooag. Ol CUUMETEXOVTEG Ba avamtuéouV HLa LOXUPH Katovonon Twv Bactkwv
AEKTIKWV aAAnAemidpaoswyv -omw¢ n ovlntnon, n Olwmpayudtevon, n mopouciaon Kol N
avtutapabeon- evw nmapaAAnia Ba pabouv va dtadopomolovv petafl Twv SLodhOpwV YAWOGIKWY OTUA
Kol LNTPpWwV. EmumAéov, Ba evioYUOOUV TIC LKAVOTNTEG TOUC YLl KPLTLKN) OKEYN, EMITPEMOVTAC TOUC Val
dnuLoupyoLV Kal vor aéloAoyoUv eVAANOKTLKEG AUOELG OE TIPOKANOELG TOOO OE EMAYYEAUATIKA OCO KOl O€
TPOOWTILKA TTAQLoLAL.

MEOw TIPOKTIKWY QOKNOCEWV KOl TIPOYUATIKWY £PAPUOYWY, Ol CUUMETEXOVTEG Ba KATAVONOOUV TOV
avtiktumo tn¢ YA\wooag otn Sdtampoowriiky Suvaplkn Kot 8a KOAALEPYNOOUV TILO BETIKEC, KOWWVLKA
UTIEVOUVEC TIPAKTLKEG ETMIKOWVWVIAC. AUTH N MPAKTLKA EUneLpia Ba eVOUVAUWOEL TOUG CULLUETEXOVTEC VOl
BeATlwoouv TN AEKTIK) TOUG ETLKOWVWVIN, VO OUUPAANOUV OE TILO TIEPLEKTIKA ETOYYEAUATIKA
neplBaiAovra kal va eptnynBoulv o Stadopa oevapLa ETILKOVWVLOG LE AUTOTENOBNON.




[leplypa®pLKO
OELKTNC 1

MaBnon
ATIOTEAED

€= NVGA

v' Doov apopd ™ yvwon:

Na Katavoouv Kol va TIEPLYPAPOUV TOUC KUPLOUG TUTTOUG
AekTikn¢c aAAnAemibpaonc koL TA XXPOAKTNPLOTIKY TWV
Slapdpwv VAwoolkwv otuA Kat UNTPWWV,
oUUNEPIAQUBOVOUEVWY  TWV  EMIONUWY,  QVETTIONUWYVY,
TEXVIKWV KOl TTELOTIKWV.

v' Doov apopd tic ScéiotnTec:

Na e@papuolovv amoteAeouatika SLA@oOPoUC TUTTOUC
Aektiknge aAAnAenidpaonc oe Silagopa mAaiola, Onwc n
Steaywyn utag dtampayudteuong n n tapouaoiaon.

v' Doov apopd TIC LKAVOTNTEC:

AéloAoyouv kat emtAéyouv ta kataAAnAa yAwooika oTtuA Ko
UNTPWA YLa VOL EVIOXUOOUV TN OOQNVELA KAL THV
QTTOTEAECUATIKOTNTA TNG ETILKOLVWVIAC O SLAPOPEC
Aektikeéc aAAnAemnidpaosic.
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MaBnon
ATtoTeEAECH

€= NVGA

v' Ooov awopd tn yvwon:

lMpoodioplouoc SlaPopeTIKWY Kol EVAAAXKTIKWYV
AUoewv 0 TmPOKANoelg, e@apuolovtac KpLTIKA
okeWn yia tnv aéloAoynon tng¢ okomuoTNTAC KAl TNG
QTTOTEAECUATIKOTNTAC TOUC.

v' Ooov apopd ti¢c dcéiotntec:

Na xpnolomnoLlouV oTpaATNYIKEC KPLTIKNC OKEYNC yLo
va Slepeuvouv kat va dnuloupyouv AUCEIC O€
TIPOYUATIKEC TTPOKANOELC, XPNOLUOTTOLWVTOC
SLapopEC NyEC mAnpopopLwv.

v' Doov apopd TI¢ IKAVOTNTEC:

Entideién tn¢ ikavotntac kpttikng aéloAdynonc kat
EMIAOYNC TwV KATAAANAOTEPWVY AUCEWYV O€
nipokAnoetg, AauBavovrac urmoyn tic mdaveg
ETUTTWOELG KL TNV TTPAKTIKOTNTA TOUG.



[leplypa®pLKO
O€LKTNC 3

MaBnon
ATIOTEAED

€= NVGA

v' Doov apopd ™ yvwon:

Meplypate TOV QVTIKTUMIO TOU TOVOU, TNG yAwooag tou
OWUATOC KOl TV NMTPOTETEWVY OTNV AITOTEAECUATIKOTNTA TNC
ETKOWVWVIOC KOl TWV SLATIPOOWITIKWY CXECEWV.

v' Doov apopd tic SséiotnTec:

Avarmtuén kat epapuoyn oTpatnyLKwy yla tv urteuBuvn kat
ndkn xprion tn¢ yAwooacg o€ dtapopa mAaiola, UE EUPAon
otn BelAtiwon NG AMOTEAECUATIKOTNTAC TNG ETLKOWVWVIAC
Kol TNG ouvaLoONUATIKG vonUoouvng.

v' Doov apopd TIC LKAVOTNTEC:

Aélodoynote kat BEATIWOTE TIC TPOOWITIKEG TIPAKTIKES
ETKOWVWVIOG WOTE va SLaoPAAIOETE OTL €ivoil DETIKEC, UE
oeBaouod kot kKowwvikd unteUBUVEG, Liwce o€
SLATTOALTIOULKEC KATAOTAOELG KOl KXTOOTAOELC ETTIAUONG
OUYKPOUOEWV.
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Xaptng exknatdevtikne Stadpounc (OAH H AIAAPOMH)

Edappoyn tng Elcaywyn otnv
AEKTLIKNAG avantuén
aAAnAenidpaong éeflotntwv
o€ mAaiocla KPLTIKAG OKEYNG

AEKTIKA Katavonon twv
OAANAETtiSpacn SmmEd VAWOGCLKWV OTUN [
Kot YAWGOLKA GTUA KOLL TWV UNTPWWV

Etocaywyn otov
aAdapntiopd

Katavonon ko
ovaAuvon tou
OLVTLKTUTIOU TNG
YAwocoog 6Toug
aAAouc

Tovog, y\wooa tou
CWHOLTOG Kat
npoBEoelg otnv
EMIKOWVWVia

Anuovpyia Ko Kputikn) okéPn otig
Sdlepelvnon ETUYXELPNOELC KoLl
EVOAAQKTIKWV otnv kabnuepviy
AUoswv wn

AfloAdynon ko
gepyaocio pe
ntAnpodopieg

Aé€ewv - OsTkn
KOl QPVNTLKA
YAwooo

H 60vapn twv
Aé€ewV - OTIKN
KOl OLPVNTLKA
YAwooa

Mwooo Ko
SLOTOALTLIO LKA
EMLKOWVWVLA




IkavotTnTa YPAUUOTIGUOU

ElvaL n wavotnta OmMOTEAECUATIKNG KaTavonong,
EPUNVELOC KAl XpAoONC Tou yparmrtol Kol TtpodopLkol
Aoyou oe dladopa rmAaiowa. Mepthapfavel Tnv tkavotnta
avayvwong, ypadng, akpoaong Kot opAiog pe cadnvela
KoL AKPLBELO, ETUTPEMOVTOC OTA ATOUA VAL ETILKOWVWVOUV,
va €xouv TpoocPocn oe TmAnpodopiec Kol va
OUMMUETEXOUV TIANPWCE OTNV KOWWVLKY, akadnpaikn Ko
emayyeApatiky wn. MNepthapfavel emiong tnv KPLTLKN
oKEYPN KoL TNV Lkovotnta avaAuong Kol aéloAdynong tou
TLEPLEXOUEVOU KOL TOU VONMATOC TwV TANPodopLwy, EVW
MPOCOPUOLlEL TN XpPrRon tNC YAwooag o€ SLadOPETIKEC
KOTALOTAOELG, AKPOATAPLA KoL OKOTIOUC.

€C-MGA

agpopan
ekmaidbevon pagc;



Kowvovec kataptionc
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"Avonteg uTtEPOUVAELG"



€= NVGA

Eiocaywyec

Ac yvwptotooue petaéu uag!




€C-MGA

"To peyaAutepo npobBAnua otnv enkovwvia ivat n
Yevdaiolnon otL exel mpayuatortotnvel”.

Tlopt{ Mmepvapvt 2o



Eloaywyn oTLC EVOTNTEC TOU Hadnpatoc
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[DOLULUATIOMOC

* TLelval 0 YPOUUATIOUOC;

[POUOTIONOC lval N tkavotnta va StaBalelg, va ypAadeLg Kal Vo ETILKOWVWVELC amoteAeopatika. MeplthapBavel
TNV Katavonon Kat tn xpnon tng vyAwooag ywa tnv ekppacn Wewv, tnv mpocBacn o nmAnpodopiec kal tn
ouvepyaoia pe aAlouc. O ypoppaTIopOC eival pla BepeAwdng de€lotnta ou Sivel tn duvatotnta ota AToud
VO CUMMETEXOUV TIANPWG OTNV KOWwwvia, €lte otnv ekmaidevon, €ite otnv epyaocia, €ite oTg KAOBNUEPLVEC
aAAnAemdpaoelc. MepthapBavel emiong TNV LkavoTnTa KPLTKNAC okEPNC, eppnveiog mAnpodoplwv Kot emiAuong
MPOPANUATWY. 2TOV ONUEPWVO KOOUO, O YPOUMATIONOC urmepPaivel tn Paociky avdyvwon kat ypadn -
neptAapBavel tov Pndlako ypoppatiopno, dnAadn tnv tkavotnta Xpnong tng texvoAoylac kat npocfaong oe
Sdladlktuakeg mAnpodopiec. H avamtuén woxupwv deflotATwy ypappatiopol eival amopaitntn yla tnv

TIPOOWTILKI AVATITUEN, TNV ETOYYEAUATLKE ETLTUXLA KOl TNV EVEPYO CUMETOXN OTNV TIAYKOOULO. KOWWOTNTO.
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[DOLLLLOTLOLOC

e [lati elvol oNUOVTLKOC O YPAUUATIOUOC;

» EVOUVOUWVEL TA ATOUO VO CUUETEXOUV TIANPWCE OTNV KOWwvia.

» Evioyvel TIc eukalplec otadlodpoplag Kol  TIPOCWTILKNG

QVATITUENCG.
» BEATLWVEL TLC ETIKOLWVWVLAKEC SEELOTNTEC KAl TNV KPLTLKA oKEWYN.

» Ynootnpilet tn S Blou padnon Kal TNV MPOCAPHOYH OE Evav

TOXEWG HETABAANOLEVO KOOO.
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Xaptnc SLodpounNC KOTAPTLONG

Katavonon ko
Elcaywyn otov ovaAuon tou
aAdapBntiopo OLVTLKTUTIOU TNG
YAwocoac otou¢ AAAou¢

Tovog, YA wooa tou
———>  OWMATOC Kol MPOOEDELG
oTNV EMKOLVWVIL

MNepiAnyn kou

NMwooa Kot H 6Uvapn twv Aéswy - .
. . . avaBewpnon
OLATOALTLO LKA ———  O€TKN KL apvnTliky .
. . EPWTINCEWV KalL
ETLKOLVWVIQL YAwooa

OLTLOLVT| OEWV
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Ocpa 1. Katavonon kat avaAuon Tou
aAAouc

Yrioveua 1. Oplouog tnNE KOWVWVIKA UTTEUTUVING ETTLKOLY
Yrioveua 2 Znuacia tn¢ yAwoooc o€ KoWwVIKA TAalola
Yrrodeua 3. Emuntwaoelg tn¢ yAwooag Kat tnE KOWwVIKN
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

/4 14

OpLopoc, onUaAcLol KoL GUYKPLTLKI) 0VAAUO

Moati auto €xeL onpacio

H yAwooa eival éva woxupo epyaleio mou Swapopdwvel Tig aAANAETIOpACELS HOG,
ennpealel T avtAnPelg kat €xel T duvatotnta va xtioet p va dtalvoel deopoug. H
KQTOVONON TOU TPOTOU UE TOV OTolo oL AEEELG, O TOVOC KoL N YAWOOO TOU CWHOTOG
ennpealovv tToUG AGAAOUG elval amapaitntn ywa tnv mpowbnon tn¢ fekdbapng, He
oeBOOUO KOL OTTOTEAECUATLKAC ETUKOWVWVLOG. AUTO TO BEpa Slepeuva WG N €AY TNG
YAWOOOC LOG UTTOPEL VO ETINPEACEL TIG OXECELG, TN SUVOLKI) OTO XWPO EPYOOLAC, OAKOUN
Kall TNV €MAuon ouyKpoUoewv. AvaAlovTag aUTEC TIG EMLOPACELS, Ol CUMUETEXOVTEC Oat
QTTOKTHOOUV YVWOELG YLl TO TIWC VA ETLKOWVWVOUV UE UEYQAUTEPN evouvaiodnon kot
TIOALTIOMLKY)  €miyvwon, Tpowbwvtac TeAKA Tilo OeTkEG, XwplG amokKAELoHOUC

AAANAETILO PACELC TOOO OE TIPOCWTILKO OCO0 KAl OE EMOYYEAUATLKO eMinedo.
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

OpPLOPOC, ONOOLOL KoL OUYKPLTLKI) AVOAUGC

H duvaun twv Acéewv

d O Aé€eic dapopdpwvouv

O A&€elc ou eTAéyoupe dev petadpEPoUV LOvo TIAnpodopiec aAAd
Kol cuvaloBnpata Kot otdoelc. MNa napadstypa, n xprion O€TKNG, Le
oeBfaocpd yAwooa¢ pmopsl va  dnuoupynosl  plo  aiobnon
EUTTLOTOOUVNG KOl OLVOLXTOTNTOC, EVW OL OPVNTIKEC N OKANPEC AEEELC
Uropel va odnyrnoouv og mapeEnyNoELC ] CUYKPOUOELC. AKOUN Kall
HULKPEC aAAayEC oTn Slatumwaon, OMwE To va TToUE "rpokAnon" avtl
ya "mtpoPAnua’, umopel va emMnpeACEL CNUAVTLKA TOV TPOTIO UE TOV
orolo ol AAAoL avTamoKpivovTal 6To AVUUA JOG.

TLc avttAnPeLg
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

H duvaun twv Acéewv

(J YRoOKEelMEVO KAl AMOXPWOELG

/’nuans/ - nu-ance

Nuance

(noun) a subtle difference in meaning or opinion or attitude

© learn2pronounce.com

MepLkeC POpPEC, TO VONUA QUTWV Ttou AEPE umepPaivel
TIC KUPLOAEKTIKEC A€Eelc. To UTIOKELHEVO - AUTO TIOU
urtovoeital avti va dnAwvetal Apeca - MUOPEL va
ETINPEACEL CNUOVTLKA TOV TPOTIO LE TOV OTIOLO YiveTOolL
aVTIANTITO €va pnvupa. Mo mopddelypo, TO vo TELTE
"YmoBetw oOtL eival evtagel" pmopel va dailvetal cav
cupdwvia otnv enipavela, aAAd pIOpPEL va UTtOVoEl
anpobupuio  SuocapEokela.
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

OpPLOPOC, ONOOLOL KoL OUYKPLTLKI) AVOAUGC

Tovoc Kot YAwoo o TOU CWHOTOG

1 Tévog tnc dwvng

O tovoc eival {wWTKAC onpaociac ywa th MeTadoon tou
unvopotoc  pac. Mo mapadewypa, €vag  (e0TOC,
evOOPPUVTLKOC TOVOC Umopel va petadwaoel urtootnpLén,
eV €vac YPuxpoC N amoppuUITIKOC TOVOC WUIOpPEL va
dnuoupynoel amootaocn. O TOvVOoC UMOpPel e€mionc va
uTtoSNAWVEL SLaKPLTIKA ocuvalocOnuata OTIWG
gvbouoLlaopo, amoyontevuon n evouvaioBbnon, ta omola
LUTTOPOUV ELTE va €VIOYXUOOUV €lte va amoduVOUwWOoOoUV
TNV AMOTEAECUOTLKOTNTA TNE ETUKOLVWVLOC HLOLC.
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Katavonon kot avaAucon Tou aVTiKTUTIoU TC YAWoooC 0Toug AAAOUC

OpLoOUOC, onUOoLa KoL CUYKPLTLKA OVAAUGC

Tovoc Kot YAwoo o TOU CWHOTOG

(d Mn AekTIKEC evOEeifeLc:

H yAwooa TOU OWHOATOC Kol OL EKPPACELC TOU TIPOCWTIOU
npooBeTouV €va AANo eminedo oto pAVUUA pac. Ol XELPOVOULEG, N
OTAON TOU CWHOTOC KAl N OmTIKA €nadn Umopouv va eVioXUoouV N
val OVTIKPOUOOUV auTO mou Ape. Na mapdadsypa, n dtatipnon tng
omtikNG emadnc Oelyvel O€opevOon, evw T OTAUPWUEVA XEPLA
urtopel va umodnAwvouv apUVTIKOTNTA. H Katavonon Kot N
QTOTEAECUATIKN) XPNon TNC YAWOOOC TOU OWHATOC MTOpeEL va
gEVIOYVUOEL TNV E€mKowvwvia kol va PonBnost otnv amoduyn
APEENYNOEWV.
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

OpPLOPOC, ONOOLOL KoL OUYKPLTLKI) AVOAUGC

MpoBEoeig ko mAaiolo

J Anoocadnvion tTwv npoB<ccwv

Elvall onUOVTIKO val TIPOCEXOUME TLC TTPOOEOELC
HoC Otav Emkowvwvoupe. Mpoomaboupue va
EVNILEPWOOULLE, va neloovpe, va
NMOPOKIVACOUME 1N Vo  EvotepvioToUpE; H
oadnveLd OXETIKA HE TOV OKOMO pac PBonBa
otnv evBuypappLlon tTwv AEEEwV Kal Tou TOVOU
HOC ME TO  ETMUIOWWKOUEVO  OTMOTEAECUAQ,
ovéavovtac TLC TBavoTNTEC BeTIKNC
O€opevonc.
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

MpoBEoeig ko mAaiolo

OpPLOPOC, ONOOLOL KoL OUYKPLTLKI) AVOAUGC

d Aappavovtac unoyn to mAaiolo

CONTEXT

A\

J

To mAaiolo oto omolo emMKOWVWVOUUE EMNPEALEL ETLONC
TOV TPOTIO LLE TOV OTOLOo YiveTal avtiAnmtiy N yAwooa Lo,
Auto TmepllapPavet to TeEpBarov  (emionuo N
QVET{ONUO), TN OXEon METAEU TWV OMUIANTWV Kol TO
TIOALTIOMLKO UTIOBaBPO TWV EUMAEKOUEVWY ATOHWV. a
MAPASELYUD, OPLOUEVO XLOUHOP N OPYKO MTOpel va
eKTIUNOEeL o €va meplotaolako mepLBariov, aAla Ba
unopovoe va BewpnBel avTlEMOYYEALATIKO OE LA
ETLONMN EMAYYEAUATLKN) GUVAVTNON.
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

OpPLOPOC, ONOOLOL KoL OUYKPLTLKI) AVOAUGC

MoAwtiotik evateOnoia otn xprion TS YAwooog

1 Mwoowkec dtadopec HeTAEL TOALTIOHWVY

Tot TTOALTLOMLKA TIPOTUTIAL ETNPEALOUV TAL OTUA ETILKOLVWVLAC.
Mo TopASELYUO, OPLOUEVOL TIOALTIOUOL EKTLHOUV TNV AUEDN
ETILKOWVWViO, evw AAAoL pmopel va Bewpolv TNV €UPEDN
ETMIKOWVWViaL 1o oegBaotl. H katavonon outwv Twv
QTIOXPWOEWV ETUTPEMEL TNV QTTOTEAECUOTIKOTEPN KOL HE
oceBaocpo emkowwvia, Wiwe oe dwadopetikd | Olebvn
neplBairiovta.
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

OpPLOPOC, ONOOLOL KoL OUYKPLTLKI) AVOAUGC

MoAwtiotik evateOnoia otn xprion TS YAwooog

d Anoduyn otepeoTUNTWV Kol TPOKATAARPEWV

H yAwooa pmopel akovowa vo HeTAPEPEL
npokataANPELC ) oTeEPEOTUTIA, ETtnpealovIac TovV
TPOTO HE TOV omoio ol aAAoL alocBavovtal Kot
avtlihapBavovtol Ti¢ npobeoslc tov optAntny. H
XPNON TIEPLEKTLKAC Kol OUSETEPNC YAWOCOOC
npoayel eva meptBailov oefacpol Kal LoOTNTOC,
BonBwvtacg otnv arnoduyn mbovwv
nopeénynoswv N mpooBoAwv.
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Katavonon Kol ovaAuon TOU AVTLKTUTIOU TNG YAWooog 0TouG AAAOUC

OpLoOUOC, onUOoLa KoL CUYKPLTLKA OVAAUGC

Npaypatikég epapoyEG TNG UTEVOBUVNG XPRONG TNG YAWGOoOC

1 EmiAuon cuykpoUGEwV

e TETOMEVEC KOTOOTAOELS, N UmMeLOuvn
Xpnon  tN¢  YAwooog — Umopel  va
OTIOKALLOKWOEL TIC OUYKPOUOELC Kol va
npowBnoel tnv kKatavonon. H emAoyn
NpEMwWY, oudctepwv A€fewv KoL N
dlatripnon avolxtn¢ YAWooog TOU CWHOTOC
Uropouv va cupBdalouv otn Snuloupyia
EVOC aopaloUC XwPOou yLo EMOLKOSOUNTLKA
oculntnon.
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

OpPLOPOC, ONOOLOL KoL OUYKPLTLKI) AVOAUGC

Npaypatikég epapoyEG TNG UTEVOBUVNG XPRONG TNG YAWGOoOC

J OwodouNnon eNayyeALATIKWY OXECEWV

e €VOV E€PYAOLAKO XWPO, N TPOCOXN OTN
yYAwooo. Kol TOov  TOVOo  Onpoupyel
EUMLOTOOUVN, TIPOAYEL TN ouvepyaoio Kol
BeAtiwvel to NOBKO TN opadac. H Betikn,
evBappuvtikl YAwooo  evioXUEL  TOUG
SeopOUC KoL TTOPOKLVEL TAL LEAN TNC opadac,
EVW N HE oeBacpd Kol €EMOKOSOUNTLKN
avatpododotnon pmopel va BeAtiwoel TV
amnodoon.
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

OpPLOPOC, ONOOLOL KoL OUYKPLTLKI) AVOAUGC

Npaypatikég epapoyEG TNG UTEVOBUVNG XPRONG TNG YAWGOoOC

[ Npoowrnikn avamntuén Kot KOWwVLIK euOuvn

H ouveldntonoilnon Ttou avtiktumou TtN¢
YAwooog cUUBAAAEL eTIioNC OTNV TTPOOWTILKN
avATTUEn. BEATLWVOVTOAC TIC ETILKOWVWVLIOKEC
LLOC TTPOKTLKEG, YWOMOOTE TILO KOLWWVLKA
urtelBuva atopa ToOU TPowBoulv TN
CUMMETOXLKOTNTA KOl TNV Evouvaiobnon oTLg
aAANAeTLOPACELG MO,
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"Lost in Translation"
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Katavonon kot avaAucon Tou aVTiKTUTIoU TC YAWoooC 0Toug AAAOUC

Znpaoio tng YAwooog 0€ KOWVWVLKA TTAaiola

Owodounc Anpovpyia
N OX£CEWV nepLBaAiov
Kou TWV Xwpig
EUTLOTOOULV OLTIOKAELOUL

ne oug

‘Ekdpoaon
TLOALTLOTLKN

S
TOUTOTNTOG

Eniluon
OUYKPOUOE
WV Kal
SumAwpartia

Awapopdw
on
avtlAnPew
V KOl

Enmppon
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

OpPLOPOC, ONOOLOL KoL OUYKPLTLKI) AVOAUGC

Enidpaon tng YAwooag Kot TnG KOWWVLKNAG euOuvng

> H yAwooa dtapopdpwvel avttAqP L Kat cuvoodnporta

AveBaleLtnv

OLUTOEKTLUNG BAdrtteL TNV
PodyeL :l: " GETI.K()C - gunioToolvn,
a\eﬁxgw ’ ’ dnuoupyei
sveappé)vgl m aVTthUT[OC APV nTlKO C Slapéoelg, pnopei
ouvepyaoia 1 va o6nynosL o€

o QVTLKTUTO q Stakpioelg.

Napddetypo: H KPLTIKA YAWCOOQ LELWVEL TNV TTOLPOLYWYLKOTNTA.
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Katavonon kot avaAuon Tou oVTIKTUTIOU TG YAWOoo oG 0Touc AAAOUC

MNeplektikn YAwooa

e AvtavakAd To
oEBAOUO TNG

(dUAo,
TLOALTLOMOG,
untofabpo)

N\

SladopetikdTNTOC

J

Anoduyn

OTEPEOTUNIWV

¢ MpokaAel
npokataAnPEeLg Ko
NPOWOEl TRV
arnodoyxn

Anpovupyeti

acPaleic xwpoug

e OLavOpwrot
ocOavovtat ot
EKTLLWVTOL KoL
yivovtou ogfaotol




-IVISA

Katavonon kot avaAucon Tou aVTiKTUTIoU TC YAWoooC 0Toug AAAOUC

»YneuBbuvn enkolvwvia o€ SNHOCGLOUC XWPOUC

Anoduyete
AvtavakAa to
ogBacpo tng mv
1S SuadopeTikdtnTag Artoduyr napanAnpod
vyAwooa (¢pUAo, OTEPEOTUTIWY 6pnon,
TLOALTIGHOG, ,
unéﬁaeupc::) diatnpnote

TNV EVYEVELQ

Anpovpyet

aodaleic

H unelOuvn
vAwooa
npowOsi tov
EMOLKOSOUNTIK
0 dudloyo,
anoBappuvel
TG
OUYKPOUOELG.
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Katavonon kot avaAucon Tou aVTiKTUTIoU TC YAWoooC 0Toug AAAOUC

»H yAwooa otnv eniAuon cuykpoUuoEwWV

ATTOKALLOKWVEL TLG CUYKPOUOELS

H oudétepn, un
KOLTNYOPNMATIKA
YAwooa Bonba otnv

enilvon.

Aodalnc xwpocg yla Staloyo

EvOappUvVeL TRV
gvouvaiocbnon ko
™V apoBaia
Katavonon.

Eotiaon otig AUoELG

H unevBuvn
YAwooa npowOei
TOV EMOLKOSOMNTLKO
élaloyo,
anoBappuveL TiG
OUYKPOUOELG.

Conflict Resolution Examples

Unmet Expectations

HubSpbt
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

» 0LlKodopnon epniotoouvng Kat Aoyodoaoiac
e Akepaiotnta Kat ceBacpog: H sllikplviic YA wooa
SnNULOUpPYEL EUMLOTOOUVN OTLC OXEOCELC.
* Awadavig emkovwvia: Yriootnpilel tn Aoyodoaoia kat tnv

alomioTtial.

* Follow-Through: EvioyUeL tic deopevoelc.
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Katavonon kat avaAuon TOU aVTiKTUTIOU TNE YAWoo g 0TOUC AAAOUC

The Role of Language in Shaping Social Identity

Language as a Vehicle
for Socialization

Language as a Marker
of Social Identity

Language as a Tool for
Identity Negotiation

Language as an Agent
of Social Change

Language as a
Reflection of Social
Hierarchies




C-MSA

"OL Ag€elc mou emIAEYOUE pumopoUV va avupwoouV 1) va 6TtcouV, val
EVWOOUV N va xwploouv. Em\eéte pe mpoooxn".
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Ocpa 2. AéloAoynon Kal epya
Yrrodeua 1 Katavonon tou poAou Tou TOVou Ko THE V.

Yrrodeua 2 AvaAuon tng enidpaon¢ tou Tovou Kal the
TOU KOoLvoU
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Tovoc, Y\wooa Tou CwHaToC Kol TPoBECELS OTNV EMLKOLVWVLA

Tovog pwvNAG:
O tovog petadidel T otdon KoL TA ouvaloOnuata Tou OMLANTH,

ETNPEALOVTOG TOV TPOTIO HE TOV OTIOLO YiveETAL AIOSEKTO TO UAVU QL.

MNapadeiypata tovwv eivat o evBouowwdng O OCOPKAOTIKOG, O

UTTOOTNPLKTLKOG N 0 adlddopog.

O tovog umopel elte va evioxVoel ta Aeyopeva eite va ta dtapevoel

(rt.x., Aéyovtag "eipal KaAd" LE AmOyoNTEVUEVO TOVO).
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Tovoc, Y\wooa Tou CwHaToC Kol TPoBECELS OTNV EMLKOLVWVLA

Mwooa Tou CWHATOC:
OL un AekTikEG evOellelg, OMWCE N OTACN TOU CWHOTOC, Ol XELPOVOWULEG
Kal oL €KPPACEL TOU TIPOOWTIOU, TIPOOBETOUV TIEPLEXOUEVO OTLG

PO OPLKEG AEEELG.

H avolwt yAwooa Tou owpotog (T.X. U OTAUPWHUEVA XEPLO, ALECN

ortikn enadn) vmodnAwvel dtadavela kal autonenoidnon.

H kAewoti yYAwooa Tou owUATOC (T.X. CTOUPWHEVA XEPLa, armoduyn

OTTIKNG emadng) uropel va umodnAwvel apuvtikotnta 1 adtadopia.

IT'S WHAT YOU DON'T SAY THAT COUNTS!

hiding something, 2
but what? hostile e interested?
S \insecute?
A aggressive?

Iying? \ attitude?

defensive?

not open to oo
communicating? menacing? impatient

closed to leave?

mind?
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Tovoc, Y\wooa Tou CwHaToC Kol TPoBECELS OTNV EMLKOLVWVLA

ZnUocia oTnv ENKoVwvia:

Words e
O TOVOC KL N YAWCOO TOU CWHOATOG CUXVA ETLKOWVWVOUV e Communlcatlon
TIEPLOOCOTEPO ATIO O,TL OL AEEELG. Youdy

7%

H avavtiotowia petaét Ae€ewv Kat pn AEKTIKWV

evdeilewv pmopel va odnynoeL oe mapeénynoeLc. Tone of
Voice

H yvwon tou Tovou Kol Th¢ YAWoooC TOU CWHOTOC 38%

MPOAYEL T ocadn, ceBaoT KoL AMOTEAECUATIKA

ETUKOLVWVLAL.
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"H 6uvoapun tou TOvou Kol ThC YAwoooc ToU owHaTtoc"
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AvaAUoVTaG TOV AVTIKTUTIO TOU TOVOU Kol TNG YAWOoooG TOU CWHOTOC otnv avtiAnyn
TOU KowvoU
AvtiAnyn tou ogBacpoU Kol ToU EMAYYEALATIONOU:
* 'Evac tovocg ogBacpou Kol Lol avolytl YAwooo Tou OwWHaToC auédvouv Tnv
EUMLOTOOUVN KOl TN CUUMAOELa.
* OLaoePeic i emBetikol TOVOL pmopel va 0dnyrioouV O€ ALLUVTLKA OTACH Kol
va EUNOSioouV TNV ATTOTEAECUATLKY ETMLKOWVWVLA.

Xtifovtag i Stakomntovtag cuvOETELG:

*  OLOEeTIKEC N AEKTLKEC eVOELEELC KAVOUV TO AKPOOTAPLO VAl
ALOOAVETOL OTL AKOUYETOL KOl EKTLUATAL, EVIOXUOVTOC TLG
OXEOELC.

* Ta apvnTkd ouveriuaTa, OWE 0 CUYKATABATIKOC TOVOC N N
KAELOT YAWOOO TOU OWMATOC, MmopoUlv va BAdaygouv Tig
OXE0ELC Kal va. SNULoUPYRoouV eumodlia.
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Tovoc, Y\wooa Tou CwHaToC Kol TPoBECELS OTNV EMLKOLVWVLA

AvaAUovTtag ToV OVTLKTUTTO TOU TOVOU Kol ThG YAWOGCOLC TOU CWHOTOC OTNV
avtiAnyn tou Kowou

EvOdappuvon tTnc SEopevonG Kal TNC avoLyTtoTnToG:

* O (eoTtOC, EVOOPPUVTLKOC TOVOCG Kal N PpLtAdéevn yAwooa Tou
OWHOTOGC TPOAYOUV TOV avowto OldAoyo Kol TN
ouvepyaoia.

* O TOVOC KAl N YAwooa Tou cwiaTtog ou evbuypappilovral
He €va pAvupa PonBoulv va  SlwaodoaAlotel OTL  TO
akpoatApLlo 10 EPUNVEVEL OTIWG npoopiletal,
amodeVyovTaC TIC TaPeENYNOELC.
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"Kataktwvtac tTnv emKkolvwvia pe oefoopuo”
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Ocpa 3. Nwooa Kot dlaro
ETILKOLVWVLOL

Yrrod<eua 1. Nwc ot mOAITIOULKEC OLAPOPEC ENNPEALOU
Yrrodeua 2 poodloptouo¢ moATIOULKWY ATTOXPWOEWV
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"To peyaAutepo MpoPAnua otnv emkowvwvia eivat n Ppeuvdaiocbnon ot
EXEL IpayLatomoLnOet”
George Bernard Shaw
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[Mwc oL MOATIoULKEC Stadopec emnpealouv TN YAWOOO KOl TNV EMKOWWVLOL

‘Eppeon
ETLKOWVWVLA

Ou dapeoeg kouAtoupeg (m.x.
HMA, Tleppavia) ekTipouv TNV

OL é€ppeoot moAwtopoi  (m.x.
lanwvia, Ivéia) umopel va

guutnta kaL TN OCadnvela, XPNOLLOTIOLOUV StakpLrikoug
Omou oL avOpwrol Aéve akpLpwg UTtaLWVLYHoUG 1 val UTIOVOOUV TO
OLUTO TTOVU EVVOOUV. vonua, Kabw¢ n opeocotnta

propet va ekAndOel wg ayevig n
UTtEPBOALKA WUR.
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[Mwc oL MOATIoULKEC Stadopec emnpealouv TN YAWOOO KOl TNV EMKOWWVLOL

MoAwtiopol
XapnAou
nAaioiov

(m.x. Kiva, Zaoudwki Apafia) N o (m.x. Koavaddag, Hvwpévo Baoilelo)
Bacilovtau oe peydlo Babuéd o | gfaptwvral ono PNTEC  AEKTLKEG
KOWEG EMTELPLEG, OXECELC Ko mAnpodople,  omou  To  pAvupa

, , , TLEPLEXETOL OTLG OLEG TG AEEEL. AUTEG oL
cwmnen  katavonon. Meyaho Sltadopég ennpedlouv T0 MOCO TOAAEG

HEPOS e Enikotvioviag nAnpodopiec untoBdBpou apéxovrat Kat
Baciletat o un  AEKTIKEG MIopel va odnynoouv oe olyxuon £av
evdeifelc, tTOv TOVO KOl TO 8ev  avayvwplotolv oL  TOALTLOTLKOL

nAaiolo TG Kataotaong. KOVOVEG.



-IVISA

[Mwc oL MOATIoULKEC Stadopec emnpealouv TN YAWOOO KOl TNV EMKOWWVLOL

TumkotTNTA KOl GEBACHOC

Oplopévol moAtiopol divouv peyaAn €pdaon otnv TumkotTnta tng YAwooag,
XPNOLHOTIOLWVTOC TITAOUG, TLUNTIKEG EKPPACELS KOl YAWooA HE CEBACHO yla
va 8eiouv tnv Lepapyia (r.x. Kopeéa, Me€iko). AAAoL pmopeL va Teivouv mpog
™V avenionun cvunepidpopd, avrlpetwniloviag Toug cuvadEAdoug Kat Toug
NMPOIOTAMEVOUG ME TO XOoAopo tpomo (m.x. AuvotpaAia, OAAavdia).H un
KOTAVONGON OUTWV TWV TPOCSOKLWV MIOopPeEL va odnynoel o€ avtlAnmin

ENewpn ocBfacpol i MPOOBOAN OTLG TLOAUTIOALTLOMLKEG OAANAETLOPAOELC,

<==r~>200T

EMOUEVWC N TPOOCAPHOYR TNG YAwWooo¢ OUUPWVOE HE TIC TIOALTLOMLKEG

NPOoSOKieC lval To KAELSL.
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[Mwc oL MOATIoULKEC Stadopec emnpealouv TN YAWOOO KOl TNV EMKOWWVLOL

Mn AEKTLKN EMKOWVWVLA o T
T [ NON-VERBAL Comm |

el
| :
| > Ay

OL Xelpovopieg, n ontikl enadn KoL O TTPOCWITLKOG
XWpPoG eival emiong MOALTIOMKA OUYKeKPLpEva. Ma
nopadewypa, otn Méon AvatoAr), n TOPOTETANEVN
omtikn enadn amnoteAel Evéelln elAkpivelag, v o€
OPLOMEVEC OOLATIKEG KOUATOUPEG Umopel va OewpnOeti
CUYKPOUGLOK.

OL amoXpwoel NG VYAWooAG TOU OCWHOTOG
Stadpapatifouv Kplolpo poAo, KaOwWE oL N AEKTIKEG

evdeifelc pnopel va mpoofaAlouv akolowa 1 va

onpatodotolv akouolwa vonuata o€ Swadopoug

TLOALTLOHOUG.
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EVTOTILOOC TTIOALTLOMLKWY QTTOXPWOEWY OTNV ETUKOWVWVIOL LETAEY TTIOALTLOUWV.

AWOGCLKEG AMOYPWOELC KOl EKPPATELG

Ot cprfoaq KoL ol uSu:ouauoum EXOUV OUXVA OUYKEKPLHLEVES ?I'AI'E-I' LI I-_-I' Natick
ONUOOLEC TIOU UIMOPEL VOl TPOKAAECOUV CUYXUON OE OO0UC =

dev elvat duolkol optAntéc. Mo mapddelypa, OYYALKEC _Enanke Euxupmﬂgq Dalu &
ekppaoelc onwe "break a leg" pmopet va ekAappavovtal NThank YOU Koszdndom :-
KUPLOAEKTIKQ 0€ AAAOUC TIOALTLOMOUC, OTTOTE ELVOL CNUOVTLKO Tal'll'(

va SLeukpwilete A vo amodeVUVETE TIC TIOMTIOUIKA ELOIKEC CHECHGU‘ Dank cracias ﬂ-

ekbDPAOELC OTAV AATE pe €va SLeBVEC akpoaThpLo. 15][ ]5:[ M e rci ;ﬁj AES

O Seikteg euyEvelag MOLKIAAOUV EMiONG: OPLOUEVOL TTOALTLOMOL XPNOLLOTIOLOUV EMLTAEOV ETtionn YAwooa yLo tThv
guyevela (r.x. ot lanwveg), evw aAAotL pnopei va Bacilovtal oTov TOVO i OTLE XELPOVORLIEG yLa VoL LETOLO WOOUV TO
i6Lo vonpua.



-IVISA

EVTOTILOOC TTIOALTLOMLKWY QTTOXPWOEWY OTNV ETUKOWVWVIOL LETAEY TTIOALTLOUWV.

Katavonon tng tepopxiog Kat tTng anootoonc
LoXVOC

KOAALEPYELEG

oItOoTOoNC
XOUNANG LoXVOG

KaAALEpyeLec $ 00
anooTooNC ()
uPNARG LoxvoG it

(r.x. Ivéia, Pwoia) avapévouv otL
n enwKowwvia 0o avtavakAd tov

(rm.x. Aavia, Néa ZnAavdia)

LEPOPXKO OePBacpO, Omou ol evBappuvouv TNV LoOTNTQ,
udlotdpevol Mopet va omou n avatpododotnon
anodevyovuv va Siadwvolv avtaAAdcoeTal ovoyta

OLVOLYTA KLE TOUC AVWTEPOUC TOUG. aveaptATwg Lepapyiag.
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EVTOTILOOC TTIOALTLOMLKWY QTTOXPWOEWY OTNV ETUKOWVWVIOL LETAEY TTIOALTLOUWV.

MpocavatoAlopag xpovou: MoAtiopoi: Movoxpovikeg vs. MOAUXPOVLKEG

KOUATOUPEG ‘
Ou povoxpovikoi moAwtiopoi (m.x. lepuavia, J
Hvwpéveg MoAtteieg) ektipolv tnv akpifela kot
™ Slaxeiplon tou xpovou, Bewpwvtag Tov XpOvo 7

Polychronic cultures:

O toAvxpovikoi moAttiopot (m.x. Aotk AQEPLKN,
Méon AvatoAn) elval o EUEALKTOL LLE TOV XPOVO Kall
Urtopel va divouv mpoTtePALOTNTA OTLG OXECELG EVOVTL TOU
avotnpoU TPOYPOUUATIOUOU.

Monochronic cultures:

Avut n dwadopda umopei va o0dnyNoeL o€ MOPEENYNOELS, AV, Yyl TIOLPASELYHA, KATTOLOC OO £VOV LOVOXPOVLKO
TOALTIONO avTAapBAaveTal tTnv opyomopia w¢ acEPela, Evw €vag TOAUXPOVIKOG CUVOMIANTAG Ttou Tt Oewpel
ooApavTn.
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EVTOTILOOC TTIOALTLOMLKWY QTTOXPWOEWY OTNV ETUKOWVWVIOL LETAEY TTIOALTLOUWV.

Mpoceyyioelg yia tn ocuykpouaon Kat tn dtadpwvia

Oplopévol moAttiopol (r.X. ot okavSvaBLKEG Xwpeg) Oewpolv
Vv avouxtn dtadwvia vy, evw aAAot (r.X. ot toAtiopol tng
AvatoAknig Aociog) amogelyouv TIC OCUYKPOUOEL yla va
ditatnpioouv TNV appovia, emIAEyoviag CUXVA TNV E£RMECH
ETMKOWVWVIA 1 TG LOLWTIKEC CLUINTAOELC.

H katavonon outwv TwWV TPOTLUNOCEWV ENMLTPENEL OTOUC
EMLKOWVWVIOAOYOUG va Staxelpilovtal TG GUYKPOUGELG WE
TOALTIOMKN) gvooOnoia, €mAEéyovtog ML TPOOCEYYLONn TOU

o€Betanl TG afieg OAWV TWV EUNMAEKOUEVWV HEPWV.
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Ac nmopokoAovBOnoouvpe
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"MoALtLopocg elvall N Stevpuvon TOU VOU KOl TOU TTVEVUATOG .
Jawaharlal Nehru



€-NVGA

Ocua 4. H Suvapun twv Ae€swv - Betl
Yrrodeua 1 Katavonon tou cuvaloGnuatikou Kot Ko
apvnTIkNG yYAwooag
Yrrodeua 2 Xprion UeTIKNC Kol apvNTIKIG YAWOGAE Ki
anmoteAeouata
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Katavonon tou cuvaloOnuatikol Kol KOWWVLIKOU AVTLKTUTIOU TNG BETIKAC KAt apvnTIKAC YAWOOOC

H 80vapun tng Oetikng yAwooag

The Power of
Positive
Language
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Katavonon tou cuvaloOnuatikol Kol KOWWVLIKOU AVTLKTUTIOU TNG BETIKAC KAt apvnTIKAC YAWOOOC

Ol EMUMTWOELG TNE APVNTIKAG YAWCoOC

e AnuLoupyel evtaon kat SuoTiotia

e BAQTTTEL TNV QUTOEKTLNON KOlL TO
nOwKo

e AUEAVEL TIC TTAPEENYNOELG KOLL TLG
OUYKPOUOELC
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Katavonon tou cuvaloOnuatikol Kol KOWWVLIKOU AVTLKTUTIOU TNG BETIKAC KAt apvnTIKAC YAWOOOC

Kowvwviki evO0vn otn Xxprion thg YAwooog

Enidpaon otn cuppetoxtkotnta: Bonba otn édnulouvpyla
gVOC TLEPLBAAAOVTOC XWPLC ATTOKAELOMOUG, KAVOVTOC TOUC
avBpwrou¢ va atoBavovtat achaleic kol amodekrol. j‘
AuTO eival Wolaitepa ONUOAVTIKO O TIOAUTIOALTIOMLKA KOl

nolki\ouooda rteptBaiAovra.

‘ ’ P6Ao¢ otnv mpoAndn twv ouykpolUocwv: OL TIPOOEKTLKEC
VAWOOLKEC ETULAOYEC UTITOPOUV va armotpePouv TOAVEC
OUYKPOUOELC Kal va TtpowBnoouv uyleic oulntnoelg. Avtl

' ~ va tpododotel Tt dtadwvieg, n BeTkA YAwooa pmopel

va KaTteVOUVEL TIC oulnNTNOoELS TPOC AUCELC.
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OETLKOC VS. ApvNTIKOC YAWOOLKOC OVOOTOXOOLOC

Scenario Writing

Scenszaria Writing — Pesitive
Positive vs. Neatve
LanglLage age Reﬂectlon
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AvoOewpnon-ZUVOTITIKN TTAPOUCLOO
QTTOVTNOELC
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H yAwooa Stapopdwvel tnv avtiAndn: OAa emnpedlouv Tov TPOTO LLE TOV 0Ttoio AapBavovTal Ta HNVUpoTa Kot EMNPEAIOUV TIG SLATTPOCWTILKEG OXECELG.

H Betikr) yA\wooa dnULoupyel epmiotoouvn: H EMOWKOSOUNTLKN KOl UTTOOTNPLKTLKN YAWOOO EVIOXVEL TO AVOLYHA, TNV EUTILOTOOUVN KAl TN cuvepyaoia.
H apvntikn yA\wooa dSnuoupyel epmodia: pumopei va PAAYEL TIG OXECELG, VO LELWOEL TO NOLKO KoL vor 08Ny oeL o€ opeEnyNOELG.

O TOVOC KoL N YAWOOO TOU CWHATOG £XOUV onuacio: evw N YAWooo TOU CWHOTOC UTTOOTNPLZEL 1] AVTIKPOUEL TOV TIPOodopLKo Adyo, emnpealovtag Kal ta SUo
TNV EPUNVELX TOU PNVUPOTOC.

Ta TOATLOUIKA OTUA TTKOWVWVIAC TTokiAAouV: Evw oL EPUECOL TIOATLOUOL ETILKOWVWVOUV SLAKPLTIKA, ETtNPeAlovTag Tn oadriveLld TOU LNVULATOGC.

To mAaiolo eivat To kKAeLSL: Ot moAttiopol pe vPnAo mAaiclo Bacilovtal oTnV Kowr KAtavonor, EVw ol TIOALTLIOMOL PE XaUnNAO MAQLCLO EMLKOVWVOUV pNTa,
EMNPEALOVTOG TN AEMTOUEPEL TWV TANPODOPLWV.

H tumikotnta kot o ogfoouds SitadEpouv avaloya HE TOV TIOAITIONO: VW AAAOL XPNOLUOTIOLOUV TNV KABNUEPLWV YAWOOO OTIC ETMOYYEAUOTIKEG KOl
TIPOOWTILKEC AAANAeTLOpAOELC.

Kowvwvikn euBuvn otn yAwooa: H mpooektiki Xxpron tng YAwooag ivatl amapattntn, Wblwe oto dnuoacio dtaloyo, ya TNV amoduyr mapeEnynocswv Kal tn
Sdtatnpnon tou ogfacpou.

Evowpatwon péow tng YAwooag: H xprion YAwooog Xwpilg amokAElopoUC Kal e oeBacpd umootnpilel éva Ppuhoéevo meptBaliov, WOilwg os molkiAa N
TLOAUTTOALTLO LKA TEEPLBAAAOVTAL.

H Betikn avatpododotnon evBappuvel tn BeAtiwon: H emowkodountikn avatpododotnon Ue Betikn dtatumwon nmpowbel TNV avamtuén Kal eVIoXUEL TNV
automnemnoidnon.

H apvntikn avatpododotnon xwpi¢ AVoelg BAAmtel to nBKO: H eotiaon OmMOKAELOTIKA OTNV KPLTLKA XWPELG umootnplén umopel va dnuloupynoet
OLUVTLKOTNTA KOL VO LELWOEL TNV TTAPAYWYLKOTNTA.






ExeTE EPWTINOELC;
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TL Bo KpATNOETE ATO

onuepwn eknatdevon; -
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Exrtatbevo

A&loAoyn
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KotaAoyoc mopomtounwy
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*loTooeAidEG KAl TTAATPOPHEG:

1.MindTools - [1épol yia SIaTTPOCWTTIKEG OECIOTNTEC KAl ATTOTEAECUATIKI ETTIKOIVWViQ
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Podcasts:

1."The Culture Gap Podcast" - Zu{nNTOELC YL TNV TTOYKOOLOL ETILKOLVWVLOL KOl TNV TIOALTIOMLKE gualoBnoia
2."WorkLife with Adam Grant" - 'vwptpieg yia tnv opadikr Suvapkni Kol TNV amoTEAECUATLK ETLKOVWVIA
3."Hidden Brain" - Emelc661a yia tn YAwooa KoL TNV TOALTIOLKN avTiAnyn

4."H téXvn t™nS yonteiag" - ZUPPOUAEC yLO ATTOTEAECHOTIKI ETLKOWVWVLA KOl KOWWVLKH SUVOLULKA
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